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处于新世纪的中国，改革开放不断深化和发展，对外交流日趋密切和频

繁。 作为国际大都市的上海与世界各国在经济、金融、贸易、教育、文化等领

域的合作越来越多，对外语人才，特别是精通英语、井能熟练进行英汉互译

的英语人才的需求也越来越大。 为了适应这一需求，早在 1995 年，上海市

便启动了“上海英语高级口译证书考试”项目 。 该项目由上海市委组织部、

市人事局、市教育委员会和市成人教育委员会组织和确认，由上海市高校浦

东继续教育中心具体负责，为“九十年代上海紧缺人才培训工程”项目之一。

十余年来该项目成果斐然 ：考试规模不断扩大，考生人数 、生源范围等不断

发展 ；相关教程、培训等的普及性、社会认可度等不断增强。 应该说，这个项

目为培养更多高素质、高层次的英语口译工作者，为推动上海经济和文化的

发展做出了巨大贡献。

一个合格的口译工作者应具备扎实的语言功底，在昕、说、读、写、译等

方面都达到较高的水平。 在该项目进行过程中，英语口译证书教材编委会

认真规划、精心编写了《高级翻译教程》、《高级昕力教程》、《高级口译教

程》 、《高级口语教程》和《高级阅读教程》，分别供笔译、昕力、口译、口语和

阅读五门课程教学使用。 这套教程因其编写目的明确、题材广泛、内容丰

富、体例科学、新颖实用而广受欢迎。 十余年来，为了保持教材的时代性和

实用性，编委会已经组织专家和学者进行过两次修订。 2010 年在广泛征求

各方面反馈意见的基础上，上海市高校浦东继续教育中心召开考试大纲和

教程修订会议，组织相关编者进行第三次修订。 各位编者广泛选材、精心编

写、反复研讨、认真审核。 修订后的教程进一步拓展了教材范围，更加注重

内容的新颖性和应用性。 如《高级口语教程》不仅包括语言学习、交际技巧、

教育政策等内容，还介绍了许多国际国内的热点问题。 《高级口译教程》不

仅涉及中国改革、外交政策、文化交流等内容，还介绍了外事接待、大会发

言、人物访谈等实用交际知识。 同时，该套教材适应社会需求，强调理论与
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实践的有机融合。 如《高级昕力教程》增加了“英语高级口译证书考试笔试

昕力部分综述”，更新了 2 套模拟试题，以进一步提高学生的理论认识，帮助

他们分析听力材料，掌握临战技能。 《高级翻译教程》不仅设计了大量的英

译汉、汉译英练习，还增加了“英语高级口译证书考试笔试翻译部分简介”和

16 套翻译考试试题。 这对于学生熟悉翻译技巧，提高翻译能力不无益处。

多年的培训和考试实践证明，这套教材编排得当 、科学实用。 学生经过

严格的培训，切实熟悉教材内容和掌握相关技能之后，可以进一步提高自己

的英语综合水平，适应笔试和口试的形式和要求，顺利通过“上海英语高级

口译证书”考试。 而这套教材的 2011 年修订版具有很强的针对性和实用

性，不仅对通过参加培训考试以获得“上海英语高级口译证书”的读者十分

有用，对于提高英语学习者的口译水平、综合能力和整体素质等也大有梅

益，值得向广大英语爱好者推荐。 该套教材的修订和再版将使“上海英语高

级口译证书考试”项目日臻完善，为培养更多的新世纪高素质的外语紧缺人

才做出贡献。

一一－ II 

戴炜栋

上海外语口译证书考试委员会顾问

原上海外国语大学校长

2011 年 5 月
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上海英语高级口译证书考试项目（以下简称“项目”）系列教程（以下简

称“高级教程”）第三版于 2006 年由上海外语教青出版社刷版发行。 五年

来，随着项目的不断发展，高级教程继续受到广泛欢迎。 五年中，第三版多

次重印，截至 2010 年 12 月，整套教程总印数达到 61. 4 万册。 其中《高级口

译教程》印数近 25 万册，《高级昕力教程》印数达 11. 8 万册， 《高级口语教

程》印数达 7.8 万册，《高级翻译教程》印数近 11 万册，《高级阅读教程》印数

达 5.8 万册。

第三版出版五年来，国际和国内形势发生不少变化。 与时俱进是口译

丁－作的特点，作为英语口译证书考试项目的系列教程，需要根据形势的变化

对内容作必要的更新。 为了使高级教程更好地为项目服务，这个项目的主

办单位上海市高校浦东继续教育中心和上海外语口译证书考试委员会 2010

年决定组织修订英语高级口译证书考试项目系列教程，并于 2011 年推出第

四版。

为了确保修改工作继续在高层次上进行，新一版高级教程仍由戴炜栋

教授担任总主编。 戴炜栋教授对英语口译证书考试项目系列教程的修订工

作提出了重要意见，指出教程用了五年，不少内容过时，必须修改，选材的面
要扩展，量应增加，文化知识应作为重点。

第四版五本高级教程仍由原编者负责编写。 他们都是英语口译证书考

试项目专家组成员。 经过讨论，他们一致认为，教程仍应着眼于为口译证书

考试和培养口译人才服务，既强调从事口译工作所必须具备的英语综合能

力，又突出口译工作的特点和实际需要。

经过近一年的准备和编写，第四版高级教程现已准备付梓。 新一版教

程继续发扬目标明确、设计有创意、内容新鲜、实用性强和使用方便的特点。

每本教程中课文更新的幅度一般都在三分之一以上。《高级昕力教程》 16

个单元 80 篇课文有 48 篇是新的，占 60% ； 《高级阅读教程》36 篇课文有 16



篇是新的，占 45% 。 为了使高级教程更贴近口译工作的实际，更有助于扩大

知识面和提高翻译的基本技能，编者在选材和提供指导方面作了有益探索。

《高级口译教程》中有几篇新选课文很精彩，内容实在，话语逻辑性强，语言

自然，对于学生培养语感、领悟口译的真谛、掌握口译技巧会有很大帮助。

《高级翻译教程》对众多注解作了精辟阐述，学生如能认真研读这些注解，对

翻译技能的理解就会有新的突破，翻译水平也会有提升。 《高级口语教程》

对一些题目提供了不同国家的资料，有助于扩大学生的知识面，充实他们谈

话和讨论的内容，从而有效地帮助他们提高口语技能。

值得提出的是，第四版英语高级系列教程的编者都是资深教授，有着丰

富的翻译经验 ，而且十多年来一直参与项目的实施，了解考生的情况和需

要。 他们出于对口译事业和对考生负责的精神，精心选材，精心编写，所作

的阐述和提出的建议，深入洗出，有很强的针对性，对于自学和培训都有重

要的指导意义。 各教程都提供了充足的练习材料，只要严格按照编者意图

认真学习，勤于操练，持之以恒，一定会在原有基础上更进一步。

对第四版教程的出版，上海外语教育出版社给予了全力支持，社长庄智

象教授亲自过问和安排编辑出版事宜，各责任编辑为教程的出版不辞辛苦，

认真负责。 对他们高效率的工作，我们表示由衷的感谢。

上海外语口译证书考试委员会的工作人员为教程的编写和出版做了大

量不可或缺的事务性工作，有效保证了教程的修订顺利进行，特此致谢。

希望英语高级口译证书考试项目系列教程第四版的出版发行能进－步

推动项目的发展，能为有志于从事口译工作的人们提供帮助和指导。 对于

教程中存在的问题和不足之处，欢迎专家、学者、使用教程的教师、学员和读

者提出意见和批评，以便编者及时改进。

一一一一一－ IV 

张永彪

上海外语口泽证书考试委员会顾问

2011 年 5 月



现在这本《高级翻译教程》为同名课程教材的第四版，是“上海英语高级

口译证书考试”指定的唯一应试培训教材，与其他四本教程（《昕力》、《口

语》 、《阅读》和《 口译》）相配套，供各培训点教学使用，对于没有时间参加培

训而想通过自修应考的考生也同样适用。 就其内容和功能而言，这本教程

也可以选作大专院校翻译课的教材；意欲参加国内其他翻译考试和有志于

从事翻译的人也可以参考此书。

作为一门课程教材，《高级翻译教程》的目的是通过翻译课培养和提高

学生的实际翻译能力。 由于本教程是与《高级口译教程》相配套的，这就要

求笔译训练和口译训练既互相照应，又各有侧重；也就是说，在教材编排和

培训方法上要把两者的共性和个性都充分地体现出来。 出于对项目培训宗

旨和总体要求的考虑，编者的设想是，在坚持笔译教学规律的同时，《高级翻

译教程》在翻译练习选材和翻译技巧处理上尽可能地与《高级口译教程》相

配合，使之能为口译训练提供更多的帮助，并能为未来的口译工作者承担笔

译任务奠定良好的基础（口译不可能“单打一” ，在许多场合译员也要做笔

译） 。 为此，编者希冀《高级翻译教程》和《高级口译教程》能优势互补，相得

益彰。

这本《高级翻译教程》不同于目前高等院校英语专业通用的翻译教材，

也不同于坊间常见的翻译参考书。 本书有明确的目的和针对性：它是为适

应口译培训需要，在英语专业学生和非英语专业大学毕业生中造就一批新

世纪翻译人才而编写的。 为了在较短的时间里使参加培训的学生和使用本

教材自学的人达到项目考试设定的翻译水平，编者在本教程的修订过程中，

既保留了前三版中的精髓，又根据十多年来本教程的使用情况和来自教师

和学生的信息反馈，结合国际、国内的新形势和各个方面的新发展 ，在全书

框架和体例基本不变的情况下，进行了较大幅度的调整和增补，使之更适应

新时代的新要求 ，进一步满足翻译培训的需要。

V 一－一一－



《高级翻译教程》的总体构想是要在 16 周（共计 80 学时，包括课堂教学

和课外做练习的时间）里完成笔译培训任务，使参加培训的学生达到英语专

业高年级学生应具备的翻译能力。 为此，仅仅靠压缩和削减英语本科翻译

教材的内容是难以达到目的的。 编者以为，只有在汲取英语专业翻译教学

经验的基础上，拓展思路，确定新的编写原则和体例，加强教材的实践性和

实用性，让学生通过大量的翻译实践来掌握翻译技巧，做到学以致用，方能

收到事半功倍的效果，达到强化训练的目标。 基于这种认识，在本教程中，

编者没有花大量篇幅探讨翻译理论，而只是在“导论”篇里对翻译作了简要

的论述，并在每个单元的后面就翻译中常见的问题和处理方式分门别类一

一作了介绍。 教程的核心是翻译练习，计 16 个单元 、32 篇练习 。 全书围绕

这些练习做文章，为每篇练习配上必要的词汇、解释、例句、注解和提示，用

以启发学生的思维，让他们通过动笔实践，掌握翻译技巧，逐步提高翻译

能力。

在编写和修订本教程的过程中，编者比较重视翻译练习材料的取舍，兼

顾教材的时效性、适用性和相对稳定性，使之有助于学生今后从事的翻译工

作。 入选材料的题材和体裁力求多样化，内容包括国际经济法律、英美社会

与文化、时事政治、文化交流、我国的内政外交、改革开放、经济发展、旅游景

点等。 每篇翻译练习都配有参考译文。

本教程修订本的两位编者都是对翻译实践极其重视并身体力行的英语

教师。怀着与同仁们共同提高我国英语教学水平一一尤其是提高大学生的

翻译能力一一的愿望，我们向有志于从事笔译和口译工作的人奉上这本《高

级翻译教程》修订本。 只是心高志远，力有未逮，书中谬误和不足之处在所

难免，恳请专家、学者及使用本书的教师和学生批评指正。

－一一一一－ VI 

利、万彪王恩铭

2011 年 3 月



《高级翻译教程》是为培养和提高学生的实际翻译能力而编写的，其近

期目标在于通过翻译课的培训｜｜，使学生具备参加“上海英语高级口译证书考

试”笔试部分所要求达到的水平。

我们在“编者的话”中已经指出，本教程的特点在于它的实践性和实用

性。 翻译课首先是一门技能课，其目的是让学生通过不断的实践来掌握翻

译的技巧。 这就要求教师在教学过程中，自始至终注重对学生翻译能力的

培养。 教师的任务应是通过布置练习、批改作业、习作讲评和课堂讨论来指

导学生的翻译实践。 在课堂上不宜全面讲授翻译理论或罗列各种翻译技

巧，重点应放在分析和讨论学生练习中出现的共同性的和典型的误译，从中

归纳出若干翻译规律，再配以类例的翻译来拓展学生的思路，使他们从中悟

出道理，从而掌握翻译技巧。 在翻译教学中，教师的作用在于“点化”，帮助

学生在翻译实践中学会翻译。

为此，《高级翻译教程》除“导论”外全部以翻译练习为核心，围绕着这些

练习做文章。 整个教程由 16 个单元组成。 每个单元选编 2 篇练习，适当拉

开它们的难易程度，以供任课教师灵活选用。 本教程共选练习 32 篇，其中

英译汉 16 篇，汉译英 16 篇。 每周一个单元，先进行英译汉训练，后进行汲译

英训练。 另外，教程还附有 20 篇补充翻译练习，供任课教师选用，也可供学

生自学自练之用。 书末所附 16 套“翻译考试试题”是历次考试用过的真实

试题，供学生在备考期间“试笔”和进行翻译能力向测。

每一单元由练习、词汇、注解、参考译文和翻译技巧五个部分组成。 在

“词汇”部分里，我们列出了练习中出现的主要同汇，其目的是帮助学生掌握

和扩大用于不同领域的有关词汇。 在“注解”部分里，编者就练习中出现的

语言难点、文化背景、难译句子及同一句子的不同理解和不同译法作了比较

详细的阐述，并配以例句加以说明n

“翻译技巧”这部分内容是基于所给的翻坪练习编写的。 每一单元一般
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只集中探讨一两个翻译技巧。 技巧的讲解，从翻译练习中的实例出发，进行

分析归纳，而后举一反三，借以探讨带有规律性的翻译方法。 翻译技巧的讲

授有较大的伸缩性和灵活性，可以用归纳法，也可以用演绎法。 教师可通过

课堂讲解和操练，让学生逐一掌握基本的翻译技巧。

诗无达沽，译无定本。 翻译练习的“参考译文”只是编者提供的一种标

准，力求做到准确无误，但未必尽善尽美，仅供使用本教程的人参照学习 。

总之 ，翻译教学并无定规，编者无意也无法提出划一不二的教法。 以上

建议仅仅是编者对翻译教学的一些思考和设想。 教师应从各培训点学生的

实际情况出发，因材施教。

对于使用本教程的学生，编者愿在此提出一些学习方法，帮助大家提高

翻译水平。

前面已经说过，翻译课是一门实践性很强的技能课。 任何技能，不通过动

手实践是学不到手的，翻译亦如此。 因此，参加翻译培训，如不花上大量的时

间做翻译练习，而只是上课昕教师讲解，是无法学会翻译的。 可以这么说，只

要培训得法，多做一些练习，翻译能力就能多提高一些。 当然，我们不是提倡

为做练习而做练习，而是要求学生自觉认真地对待每篇翻译练习，在规定的时

间里完成译作。 以英译汉为例，在下笔翻译之前，学生必须反复阅读原文，凭

借自己的英语水平和知识面，借助词典和其他工具书，透彻理解每一句话的意

思。 然后，在正确理解的基础上，用明白通顺的汉语译出原文的意思。 要记

住：在没有吃透原文之前，不要率尔操舰、轻易下笔，否则会出现误译。

学生习作中出现这样或那样的问题，可以通过教师的批改和讲评加以解

决。 为了更进一步提高对翻译的认识，学生可把自己的译作同参考译文进行

对照和思考，从中找出差距，悟出一些道理，这对提高翻译水平是有好处的。

参考译文附在每一篇练习的后面，其用意是供学生做完翻译练习之后

作进一步探讨。 因此，不先做翻译练习，或者译不出某句话时就急于去看参

考译文是毫无意义的，对提高翻译能力也没有多大的帮助。 道理很简单，就

像不下水学不会游泳一样，只看不练是学不会翻译的。

翻译不是一朝一夕就能学到手的。 短短几个月的培训 ， 只是为了给学

生今后的翻译工作打下一定的基础。 翻译水平的提高有赖于实践再实践。

学无止境，合格的翻译工作者只能在实践中造就、在实践中成才。
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